
ANTI-SLIP DEVICE FOR SHOES USER GUIDE
NAGAR (BG8804))

PLEASE, READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE THE FIRST USEAND KEEP IT  FOR FUTURE REFERENCE.
ANTI-SLIP DEVICE FOR SHOES IS A PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

PROTECTION: CATEGORY II
DECLARATION OF CONFORMITY AVAILABLE ON THE WEBSITE: www.deklaracje.farias.pl

WARNING: The anti-slip device for shoes is designed for walking on snowy, icy or slippery ground. They improve stability and 
grip on flat or slightly sloping terrain. They do not completely eliminate the risk of slippery, therefore please walk always with 
caution. They are not a mountaineering equipment, they are not suitable for climbing. Moreover, do not wear them when 
staying in places with a delicate ground (carpet/wood) – the surface on which we walk can be damaged, or in places with flat 
marble/stone floor – in such conditions the risk of slippery is very high.

USE: 
Putting on: Check the condition of the product before each use, if it is damaged, do not use it anymore. Check that there are 
no cracks on the metal parts and the silicone band.  Wear anti-slip device on shoes with smooth and compact soles.

Correct fitting instructions:

1. Look at the product and recognize the individual elements: rubber band marked FRONT and BACK, steel chains and spikes 
and strap. Then unfasten the fastening strap.
2. Put the rubber band (FRONT part) on the shoe starting from the toe of the shoe. Make sure the spikes points towards the 
ground.
3. Then pull the rubber band (BACK part) towards the heel and hook it over the heel of the shoe.
4. Check if the product has been properly attached. Pull the strap tight against the shoe.
5. Then fasten the Velcro strap.

It is important to remove product from your shoes whenever you decide that the surface you are walking on does not require 
wearing it. Otherwise, the anti-slip devise/surface may be damaged.

STORAGE AND TRANSPORT:
The product should be stored in a cool, dry place away from sources of light and heat, high humidity, sharp objects, corrosive 
substances or other possible conditions that may damage or deteriorate the product. After each use, clean and dried product 
should be stored and transported in the included cover.

CLEANING:
Cleaning textile and rubber parts: wash dirty product in water (max. temp. 30 degrees C) with neutral soap, then rinse under 
running water. Dry in natural conditions, away from direct heat sources.
Cleaning of metal parts: rinse with clean water and then dry in natural conditions, away from direct heat sources.

TECHNICAL SPECIFICATION:

SIZE MODEL NAME/NUMBER MATERIAL COMPOSITION NOTIFIED UNIT OBSOLESCENCE DEADLINE

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Anti-slip device: Stainless 

steel, silicone rubber, 
polyester. 

Cover: 100% polyester

SGS Fimko Oy, Takomotie 
8, 00380 Helsinki, 

Finland, 
Notified Body Unit: 0598

10 years from the date of 
manufacturing

M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

SYMBOLS EXPLANATION:
Keep clean - if the product no longer meets your expectations or has expired, then
dispose of the product in accordance with applicable local environmental regulations. By throwing away the 
packaging and other items associated with the product, do so in the designated areas.

Read the user manual carefully.

This product meets the requirements of the Regulation (EU) 2016/425 of the 
European Parliament and of the Council on personal protective equipment.

Package suitable for recycling - flat cardboard

BATCH NUMER: MC.320.11
Manufacturing date: 00.0000
Made in China

Manufacturer:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615, 43-300 Bielsko-Biała, POLAND
tel. + 48 33 44 41 777, www.farias.pl

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA NAKŁADEK 
ANTYPOŚLIZGOWYCH NA BUTY
NAGAR (BG8804)

PRZECZYTAJ UWAŻNIE PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAJ DO PÓŹNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA!
NAKŁADKI ANTYPOŚLIZGOWE NA BUTY SĄ ŚRODKIEM OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

OCHRONA: KATEGORIA II
DEKLARACJA ZGODNOŚCI DOSTĘPNA NA STRONIE: www.deklaracje.farias.pl

OSTRZEŻENIE: Nakładki są przeznaczone do chodzenia po śniegu, oblodzonym lub śliskim terenie. Poprawiają stabilność i 
przyczepność na płaskim lub lekko pochyłym terenie. Nie eliminują całkowicie ryzyka poślizgnięcia, dlatego pamiętaj by mimo 
to chodzić w nich ostrożnie. Nie są sprzętem alpinistycznym, nie nadają się do wspinaczki. Nie zakładaj ich również przebywając 
w miejscach z delikatnym podłożem (wykładzina, drewno), gdyż powierzchnia po której chodzimy może ulec zniszczeniu, ani w 
miejscach z płaskim podłożem marmurowym/z kamienia, gdyż w takich warunkach ryzyko poślizgnięcia się jest bardzo wysokie.

UŻYTKOWANIE:
Mocowanie nakładek na buty:  Przed każdym użyciem sprawdź stan produktu, w przypadku uszkodzenia, nie zakładaj go 
ponownie.  Sprawdź czy nie ma pęknięć na częściach metalowych oraz gumowym pasku. Nakładki zakładaj na buty o gładkiej 
i zwartej podeszwie.

Instrukcja poprawnego zakładania:

1. Obejrzyj produkt i rozpoznaj poszczególne elementy: gumowa obejma oznaczona FRONT i BACK, metalowe łańcuszki i kolce 
oraz pasek, a następnie rozepnij pasek zapinający.
2. Nałóż nakładkę (FRONT) na but zaczynając od noska buta. Zwróć uwagę, by kolce skierowane były w stronę podłoża.
3. Następnie naciągnij gumową nakładkę (BACK) i załóż ją na napiętek buta .
4. Sprawdź czy nakładka została poprawnie zamocowana. Naciągnij pasek by ściśle przylegał do buta.
5. Następnie zapnij pasek na rzep.

Ważne jest by zdejmować nakładki z butów za każdym razem, gdy uznasz, że powierzchnia po której chodzisz nie wymaga ich 
założenia. W innym wypadku nakładki/powierzchnia mogą ulec zniszczeniu.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT:
Produkt należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu z dala od źródeł światła i ciepła, wysokiej wilgotności, ostrych 
przedmiotów, substancji żrących lub innych możliwych warunków, które mogą uszkodzić lub pogorszyć stan produktu. Po 
każdym użyciu, czyste i wysuszone nakładki należy przechowywać i transportować w dołączonym pokrowcu. 

CZYSZCZENIE:
Czyszczenie części tekstylnych i gumowych: zabrudzone nakładki umyj w wodzie (max.temp. 30 stopni C) z neutralnym mydłem, 
następnie spłucz pod bieżącą wodą. Wysusz w naturalny sposób z dala od bezpośrednich źródeł ciepła. 
Czyszczenie części metalowych: zabrudzenia spłucz czystą wodą a następnie wysusz w naturalny sposób z dala od bezpośrednich 
źródeł ciepła.

OPIS TECHNICZNY:

ROZMIAR NAZWA/NUMER SKŁAD MATERIAŁOWY JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA OKRES TRWAŁOŚCI

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Nakładki: Stal nierdzewna, 
guma silikonowa, poliester. 
Pokrowiec: 100% poliester.

SGS Fimko Oy, 
Takomotie 8, 00380 

Helsinki, Finland,
Notified Body Unit: 0598

10 lat od daty produkcji
M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

OBJAŚNIENIE SYMBOLI:
Dbaj o czystość - jeśli produkt nie spełnia już dłużej Twoich oczekiwań lub okres jego użytkowania się zakończył, 
wówczas zutylizuj produkt zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami dot. ochrony środowiska. Wyrzucając 
opakowanie i inne elementy związane z produktem, rób to w miejscach do tego przeznaczonych. 

Przeczytaj uważnie instrukcję użytkowania.

Niniejszy produkt spełnia wymagania rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej.

Materiał nadający się do recyklingu – tektura płaska.

NUMER PARTII: MC.320.11
Data produkcji:  00.0000
Wyprodukowano w Chinach

PRODUCENT:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,www.farias.pl
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NÁVOD K POUŽITÍ PROTISKLUZOVÝCH NÁVLEKŮ
NA BOTY NAGAR (BG8804))

PŘEČTĚTE SI POZORNĚ NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY A USCHOVEJTE SI JE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ!
PROTISKLUZOVÉ NÁVLEKY NA BOTY JSOU OSOBNÍ OCHRANNÝ PROSTŘEDEK.

OCHRANA: KATEGORIE II
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ DOSTUPNÉ NA WEBOVÝCH STRÁNKÁCH: www.deklaracje.farias.pl

VAROVÁNÍ: Návleky na boty jsou určeny pro chůzi po sněhu, zledovatělém nebo kluzkém povrchu. Zlepšují stabilitu a 
přilnavost na rovném nebo mírně svažitém terénu. Nevylučují zcela riziko uklouznutí, proto pamatujte na to, abyste v nich 
vždy chodili opatrně. Nejsou horolezecké vybavení, nejsou vhodné pro lezení. Nenoste je také na místech s choulostivým 
povrchem (koberec, dřevo), protože může dojít k poškození povrchu, po kterém chodíte, ani na místech s rovnou mramorovou/
kamennou podlahou, protože v takových podmínkách je riziko uklouznutí velmi vysoké.

POUŽÍVÁNÍ:
Nasazení návleků na boty: Před každým použitím zkontrolujte stav výrobku, pokud je poškozen, znovu jej nenazouvejte. 
Zkontrolujte, zda nejsou praskliny na kovových částech a gumovém pásku. Návleky používejte na boty s hladkou a kompaktní 
podrážkou.

Návod ke správnému nasazení:

1. Prohlédněte si výrobek a identifikujte jednotlivé části: gumový úchop označený FRONT a BACK, kovové řetězy a hroty a 
pásky, pak uvolněte upínací pásek.
2. Nasaďte úchop (FRONT) na botu, začněte od špičky boty. Ujistěte se, že hroty směřují k zemi.
3. Pak natáhněte gumový úchop (BACK) zahákněte za patu boty.
4. Zkontrolujte, zda je návlek správně připevněn. Natáhněte pásek, aby těsně obepínal botu.
5. Pak zapněte pásek na suchý zip.

Je důležité, abyste návleky z bot sundali vždy, když uznáte, že povrch, po kterém chodíte, nevyžaduje jejich nasazení. V 
opačném případě může dojít k poškození návleků / povrchu.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA:
Výrobek skladujte na chladném a suchém místě mimo zdroje světla a tepla, vysoké vlhkosti, ostrých předmětů, korozivních 
látek nebo jiných možných podmínek, které mohou poškodit nebo zhoršit stav výrobku. Po každém použití čisté a suché 
návleky skladujte a přepravujte v přiloženém pouzdře.

ČIŠTĚNÍ:
Čištění textilních a gumových částí: špinavé návleky umyjte v teplé vodě (max. teplota 30 °C) s neutrálním mýdlem, pak 
opláchněte pod tekoucí vodou. Sušte přirozeně mimo dosah přímých zdrojů tepla.
Čištění kovových částí: nečistoty opláchněte čistou vodou a pak návleky sušte přirozeně mimo dosah přímých zdrojů tepla.

TECHNICKÉ ÚDAJE:

VELIKOST NÁZEV/ČÍSLO MATERIÁLOVÉ SLOŽENÍ NOTIFIKOVANÁ OSOBA DOBA POUŽITELNOSTI

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Návleky: nerezová ocel,

silikonová guma, polyester.
Pouzdro: 100% polyester.

SGS Fimko Oy, Takomotie 
8, 00380 Helsinki, 

Finland, 
Notified Body Unit: 0598

10 let od data výroby
M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ:
Dbejte na čistotu – pokud již výrobek nesplňuje vaše očekávání nebo uplynula jeho životnost, zlikvidujte jej v 
souladu s místními předpisy na ochranu životního prostředí. Obal a jiné prvky výrobku vyhoďte na k tomu vyhrazená 
místa.

Přečtěte si pozorně návod k použití.

Tento výrobok spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 z Európskeho parlamentu a Rady o osobných ochranných 
prostriedkoch.

Druh obalového materiálu: plochý karton.

Číslo šarže: MC.320.11
Datum výroby: 00.0000
Vyrobeno v Číně.

VÝROBCE:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615, 43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777, www.farias.pl

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A GHERUȚELOR
ANTI-ALUNECARE PENTRU ÎNCĂLȚĂMINTE
NAGAR (BG8804)

CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE DE MAI JOS ȘI PĂSTRAȚI-LE PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE!
GHERUȚELE ANTI-ALUNECARE PENTRU ÎNCĂLȚĂMINTE CONSTITUIE UN ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALĂ.

PROTECȚIE: CATEGORIA II
DECLARAȚIA DE CONFORMITATE DISPONIBILĂ PE SITE-UL: www.deklaracje.farias.pl

AVERTISMENT: Gheruțele sunt concepute pentru mersul pe zăpadă, pe teren înghețat sau alunecos. Îmbunătățesc stabilitatea 
și aderența pe teren plat sau ușor în pantă. Acestea nu elimină complet riscul de alunecare, de aceea vă rugăm să mergeți 
întotdeauna cu prudență. Nu sunt echipamente de alpinism și nu sunt potrivite escaladă. Nu le purtați în locuri cu suprafață 
delicată (covor, lemn) - suprafața pe care pășiti se poate deteriora, sau în locuri cu suprafață plană de marmură / piatră - în astfel 
de condiții riscul de alunecare este foarte crescut.

UTILIZARE:
Fixarea gheruțelor pe încălțăminte:  Verificați starea produsului înainte de fiecare utilizare, dacă este deteriorat, nu-l mai 
folosiți. Verificați dacă nu există fisuri pe elementele metalice și pe cureaua din cauciuc. Purtați dispozitiv anti-alunecare pe 
încălțăminte cu talpă netedă și compactă.

Instrucțiuni privind fixarea corectă:

1. Verificati vizual produsul și identificați elementele acestuia: clemă din cauciuc marcată FRONT și BACK, lanțuri metalice și 
crampoane, precum și curea, apoi desfaceți cureaua de închidere.
2. Așezați gheruța (FRONT) pe pantof începând de la vârful pantofului. Asigurați-vă că crampoanele sunt îndreptate spre pământ.
3. Apoi, întindeți gheruța de cauciuc (BACK) și asezați-o peste călcâiul pantofului .
4. Verificați dacă dispozitivul a fost fixat corect. Întindeți cureaua ca să adere bine de pantof.
5. Apoi, încheiați cureaua cu velcro.

Este important să îndepărtați produsul din pantofi ori de câte ori decideți că suprafața pe care mergeți nu necesită purtarea lui. În 
caz contrar, dispozitivul anti-alunecare /suprafața se pot deteriora.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT:
Produsul trebuie depozitat într-un loc răcoros și uscat, ferit de surse de lumină și căldură, umiditate ridicată, obiecte ascuțite, 
substanțe corozive sau alte posibile condiții care pot deteriora sau pot avea efectul negativ asupra stării produsului. După 
fiecare utilizare, dispozitivele curate și uscate trebuie depozitate și transportate într-o husă inclusă. 

CURĂȚARE:
Curățarea elementelor textile și din cauciuc: spălați dispozitivele murdare în apă (temp. max. 30 grade C) cu săpun neutru, apoi 
clătiți sub jet de apă. Uscați în mod natural departe de sursele directe de căldură. 
Curățarea elementelor metalice: clătiți murdăria cu apă curată și apoi uscați în mod natural, departe de sursele directe de căldură.

DESCRIERE TEHNICĂ:

MĂRIME DENUMIRE/NUMĂR COMPOZIȚIE UNITATE NOTIFICATĂ DURABILITATE

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Dispozitive: Oțel inoxidabil,
cauciuc siliconic, poliester.

Husă: 100% poliester.

SGS Fimko Oy, 
Takomotie 8, 00380 

Helsinki, Finland,
Notified Body Unit: 0598

10 ani de la data fabricării
M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

EXPLICAȚIE PICTOGRAME:
Păstrați curățenia - dacă produsul nu mai îndeplinește așteptările dvs. sau a ajuns la sfârșitul duratei sale de utiliza-
re, atunci aruncați produsul în conformitate cu reglementările locale de mediu aplicabile. Când aruncați ambalajele 
și alte articole aferente produsului, faceți acest lucru în locuri desemnate.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.

Acest produs îndeplinește cerințele Regulamentului (UE) 2016/425 al Parlamentul European și al Consiliului privind 
echipamentul individual de protecție.

Tip de material de ambalare: carton plat.

Numărul lotului:: MC.320.11
Data producerii:  00.0000
Produs in China

PRODUCĂTOR:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,www.farias.pl
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NÁVOD NA POUŽÍVANIE PROTIŠMYKOVÝCH
NÁVLEKOV NA OBUV NAGAR (BG8804))

DÔKLADNE SA OBOZNÁMTE S NASLEDUJÚCIM NÁVODOM A USCHOVAJTE HO PRE PRÍPADNÚ POTREBU V 
BUDÚCNOSTI ! PROTIŠMYKOVÉ NÁVLEKY NA OBUV SÚ OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANA: 2. KATEGÓRIA
VYHLÁSENIE O ZHODE JE DOSTUPNÉ NA: www.deklaracje.farias.pl

VÝSTRAHA: Návleky sú určené na chodenie po snehu, po zľadovatenom alebo šmykľavom teréne. Zlepšujú stabilitu a 
priľnavosť pri chodení po plochých terénoch alebo s jemným sklonom. Úplne neodstraňuje riziko pošmyknutia, preto 
pripomíname, aby ste v návlekoch chodili opatrne. Návleky nie sú horolezeckým vybavením, nie sú vhodné na horolezectvo. 
Návleky nepoužívajte na miestach s jemnými podkladom (koberce, drevo ap.), keď môžu poškodiť povrch, po ktorom sa chodí, 
ani na miestach s mramorovými/kamennými dlažbami, keďže v takých podmienkach je riziko pošmyknutia veľmi vysoké.

POUŽÍVANIE: 
Upevnenie návlekov na obuvi: Pred každým použitím skontrolujte stav výrobku, ak je výrobok poškodený, nepoužívajte ho. 
Skontrolujte, či nie sú puknuté kovové prvky a gumený pásik. Návleky zakladajte na obuv s hladkou a kompaktnou podošvou.

Postup správneho zakladania:

1. Pozrite si výrobok a rozpoznajte jednotlivé prvky: gumený návlek s označeniami FRONT a BACK, kovové retiazky a kolíky, 
pásik, a následne rozopnite zapínací pásik.
2. Založte návlek (FRONT) na obuv, začnite od špičky obuvi. Dávajte pozor, aby kolíky smerovali k podkladu.
3. Následne natiahnite gumený návlek (BACK) a založte ho na pätu obuvi.
4. Skontrolujte, či je návlek správne upevnený. Natiahnite pásik, aby dôkladne priliehal k obuvi.
5. Následne zapnite suchý zips.
Dôležité je, aby ste návleky skladali z obuvi vždy, keď uznáte, že povrch, po ktorom práve chodíte, nevyžaduje používanie 
návlekov. V inom prípade sa návleky/povrch môžu poškodiť.

USCHOVÁVANIE A PREPRAVA:
Výrobok uschovávajte na chladnom a suchom mieste, v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla, s vysokou vlhkosťou, 
v blízkosti ostrých predmetov, žieravých látok, alebo v každých iných podmienkach, v ktorých sa výrobok môže poškodiť, alebo 
sa môže zhoršiť jeho stav. Po každom použití, čisté a vysušené návleky uschovávajte a prepravujte v dodanom vrecku.

ČISTENIE:
Čistenie textilných a gumených prvkov: zašpinené návleky umyte vodou (max. teplota 30 °C) a neutrálnym mydlom, následne 
opláchnite tečúcou vodou. Vysušte prirodzeným spôsobom, v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov tepla.
Čistenie kovových prvkov: nečistote opláchnite čistou vodou, následne vysušte prirodzeným spôsobom, v bezpečnej vzdiale-
nosti od zdrojov tepla.

TECHNICKÝ POPIS:

VEĽKOSŤ NÁZOV/ČÍSLO ZLOŽENIE MATERIÁLOV NOTIFIKOVANÁ OSOBA LEHOTA POUŽITEĽNOSTI

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Návleky: Nehrdzavejúca oceľ,
silikónová guma, polyester.

Vrecko: 100 % polyester.

SGS Fimko Oy, Takomotie 
8, 00380 Helsinki, 

Finland, 
Notified Body Unit: 0598

10 rokov od dátumu výroby
M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

VYSVETLENIE SYMBOLOV:
Ochrana životného prostredia – ak už výrobok nespĺňa vaše očakávania alebo je už opotrebovaný, zneškodnite
ho v súlade s miestnymi predpismi o ochrane životného prostredia. Obal, balenie a iné prvky súvisiace s výrobkom 
vyhadzujte príslušným spôsobom podľa typu daného odpadu..

Dôkladne sa oboznámte s obsahom používateľskej príručky.

Tento výrobok spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 z Európskeho parlamentu a Rady o osobných ochranných 
prostriedkoch.

Typ materiálu, z ktorého je vyrobený obal: plochá lepenka.

Číslo šarže: MC.320.11
Dátum výroby: 00.0000
Vyrobené v Číne

VÝROBCA:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615, 43-300 Bielsko-Biała, POLAND
tel. + 48 33 44 41 777, www.farias.pl

NAGAR (BG8804) TÜSKÉS CSÚSZÁSGÁTLÓ
GUMITALP CIPŐRE

PRZECZYTAJ UWAŻNIE PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAJ DO PÓŹNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA!

FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT, ÉS ŐRIZZE MEG
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS ÉRDEKÉBEN!

TÜSKÉS CSÚSZÁSGÁTLÓ GUMITALP CIPŐRE EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖKHÖZ TARTOZIK.
VÉDELEMI KATEGÓRIA: II

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT ELÉRHETŐ A: www.deklaracje.farias.pl WEBHELYEN

FIGELMEZTETÉS: : Tüskés csúszásgátló gumitalpat havas, jeges vagy csúszós terepen való közlekedéshez tervezték. Gumitalpak 
javítják a stabilitást és a tapadást sík vagy enyhén lejtős terepen. Nem zárják ki teljesen a csúszás veszélyét, ezért alkalmazásuk 
mellett sem felejtsen el óvatosan járni. Ez nem egy hegymászó felszerelés, hegymászásra nem alkalmas. Ne használja kényes 
felületű (padlóburkolat, faanyag) helyeken, mert megsérülhet a felület, amelyen járunk, valamint a lapos márvány/kő alapú 
helyeken, mert ilyen körülmények között nagyon nagy a csúszásveszély.

HASZNÁLAT:
Csúszásgátló gumitalp felhelyezése a cipőre: Minden használat előtt ellenőrizze a termék állapotát, ha sérült, ne vegye 
fel újra. Ellenőrizze, hogy nincsen-e repedés a fém részeken és a gumipánton. Sima és tömör talpú cipőre vegye fel.

Útmutató a helyes felvételhez:

1. Nézze meg a terméket, és ismerje fel az egyes elemeit: a FRONT és BACK jelölésű gumipántot, a fémláncokat, a tüskéket és a 
pántot, majd oldja ki a rögzítő pántot.
2. Helyezze fel a csúszásgátló gumitalpat (FRONT) a cipőre a cipőorránál kezdve. Ügyeljen arra, hogy a tüskék a talaj felé nézzenek.
3. Ezt követően húzza meg a gumirészt (BACK) és helyezze fel a cipősarkára.
4. Ellenőrizze, hogy a csúszásgátló gumitalp megfelelően van-e rögzítve. Feszítse meg a pántot, hogy szorosan illeszkedjen a 
cipőhöz.
5. Ezután rögzítse a tépőzáras pántot.

Fontos, hogy vegye le a csúszásgátló gumitalpat mindig, amikor úgy érzi, hogy azon felületen, amelyen jár, nincs rá szüksége. 
Ellenkező esetben a csúszásgátló gumitalp/ a felület megsérülhet.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS:
A termék hűvös, száraz helyen tárolható, távol a fény- és hőforrástól, magas páratartalomtól, éles tárgyaktól, maró anyagoktól 
vagy egyéb olyan körülménytől, amely károsíthatja vagy ronthatja a termék állapotát. Minden használat után a tiszta és 
száraz csúszásgátló gumitalpat a mellékelt védőtokban tárolja és szállítsa. 

TISZTÍTÁS:
Textil- és gumielemek tisztítása: szennyezett csúszásgátló gumitalpat semleges szappanos vízben mossa le (legmagasabb 
hőmérséklet 30 C fok), majd folyóvíz alatt öblítse le. Természetes módon szárítsa, távol a közvetlen hőforrástól.
Fémelemek tisztítása: a szennyeződéseket tiszta vízzel öblítse le, majd természetes módon szárítsa, távol a közvetlen hőforrástól.

MŰSZAKI LEÍRÁS:

MÉRET MEGNEVEZÉS/SZÁM ANYAGÖSSZETÉTEL BEJELENTETT SZERVEZET ÉLETTARTAM

S (35-37)

NAGAR (BG8804)
Csúszásgátló: rozsdamen-

tes acél,
szilikongumi, poliészter.

Védőtok: 100% poliészter.

SGS Fimko Oy, 
Takomotie 8, 00380 

Helsinki, Finland,
Notified Body Unit: 0598

10 év a gyártás időpontjától
M (38-40)

 L (41-43)

XL (44-46)

SZIMBÓLUMOK:
Ügyeljen a tisztaságra – amennyiben a termék már nem felel meg az elvárásainak vagy lejárt a használati
ideje, akkor az országban érvényes környezetvédelemre vonatkozó rendelkezések szerint dobja ki. Amikor kidobja
a csomagolását és egyéb, a terméket tartalmazó elemeket az arra szánt helyeken tegye meg. 

Figyelmesen olvassa el a használati utasítást.

Ez a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelet követelményeinek az Európai Parlament és a Tanács által az egyéni 
védőeszközökről.

A csomagolás anyagának típusa: lapos karton.

Tételszám: MC.320.11
Gyártás dátuma:  00.0000
Kínában készült
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